C181 Konvencija par privātām nodarbinātības aģentūrām (1997)
Starptautiskās darba organizācijas Ģenerālkonference, 

ko Starptautiskā darba biroja vadības institūcija 1997. gada 3. jūnijā sasaukusi uz Astoņdesmit piekto sesiju,  

Ievērojot Pārskatītās Konvencijas par maksas nodarbinātības aģentūrām (1949) noteikumus un 

Apzinoties elastīguma nozīmību darba tirgu funkcionēšanā, un 

Atsaucoties uz Starptautiskās darba konferences 81. sesiju (1994), kurā tika pausts viedoklis, ka SDO jāveic Pārskatītās Konvencijas par maksas nodarbinātības aģentūrām (1949) atkārtota pārskatīšana, un 

Ņemot vērā atšķirīgo vidi, kurā privātās nodarbinātības aģentūras darbojas, salīdzinot ar apstākļiem, kas dominēja iepriekšminētās Konvencijas pieņemšanas laikā, un 

Apzinoties privāto nodarbinātības aģentūru iespējamo lomu labi funkcionējošā darba tirgū, un 

Atsaucoties uz nepieciešamību aizsargāt darba ņēmējus pret viņu ļaunprātīgu izmantošanu, un 

Apzinoties nepieciešamību garantēt tiesības uz biedrošanās brīvību un veicināt koplīgumu slēgšanas tiesības un sociālo dialogu kā labi funkcionējošas darba attiecību sistēmas svarīgas sastāvdaļas, un 

Ievērojot Konvencijas par nodarbinātības dienestu (1948) noteikumus, un 

Atsaucoties uz Konvenciju par piespiedu darbu (1930), uz Konvenciju par biedrošanās brīvību un tiesību apvienoties organizācijās aizsardzību (1948), uz Konvenciju par tiesībām apvienoties organizācijās un slēgt koplīgumus (1949), uz Konvenciju par diskrimināciju (nodarbinātības un profesionālajā jomā) (1958), uz Konvenciju par nodarbinātības politiku (1964), uz Konvenciju par minimālo vecumu (1973), uz Konvenciju par nodarbinātības veicināšanu un aizsardzību pret bezdarbu (1988), uz Pārskatīto Konvenciju par migrāciju nodarbinātības dēļ (1949) saistībā ar pieņemšanu darbā un darbā iekārtošanu un uz Konvenciju par viesstrādniekiem (Papildu noteikumi) (1975), un 

Pieņemot lēmumu par konkrētu priekšlikumu pieņemšanu attiecībā uz Pārskatītās Konvencijas par maksas nodarbinātības aģentūrām (1949) pārskatīšanu, kas ir sesijas dienas kārtības ceturtais punkts, un 

Nosakot, ka šie priekšlikumi tiks ietverti starptautiskā Konvencijā,  
šajā tūkstoš deviņi simti deviņdesmit septītā gada jūnija deviņpadsmitajā dienā pieņem šo Konvenciju, kuru var citēt kā Konvenciju par privātām nodarbinātības aģentūrām (1997). 
1. pants
1. Šajā Konvencijā termins privātā nodarbinātības aģentūra ir jebkura no valsts iestādēm neatkarīga fiziska vai juridiska persona, kas nodrošina vienu vai vairākus turpmāk minētos darba tirgus pakalpojumus: 

a)a) līdzvērtīgu darba piedāvājumu un darba pieteikumu pakalpojumus, privātajai nodarbinātības aģentūrai nekļūstot par pusi darba attiecībās, kas var izrietēt no iepriekšminētā;  
b) pakalpojumus, kas ietver darbinieku pieņemšanu darbā ar nolūku darīt tos pieejamus trešajai personai, kas var būt fiziska vai juridiska persona (turpmāk tekstā – izmantotājuzņēmums) un kas dod uzdevumus un pārrauga šo uzdevumu izpildi;  
c) citus ar darba meklēšanu saistītus pakalpojumus, kurus pēc konsultācijām ar reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām noteikusi kompetentā iestāde, piemēram, informācijas nodrošināšanu, kas nenorāda konkrētus darba piedāvājumus un pieteikumus. 
2. Šajā Konvencijā termins darba ņēmēji ietver darba meklētājus. 

3. Šajā Konvencijā termins darba ņēmēju personas datu apstrāde nozīmē uz identificētu vai identificējamu darba ņēmēju attiecināmas informācijas vākšanu, uzglabāšanu, sakārtošanu, pārraidīšanu vai jebkuru citu izmantošanu. 

2. pants
1. Šī Konvencija attiecas uz visām privātām nodarbinātības aģentūrām. 

2. Šī Konvencija attiecas uz visu kategoriju darba ņēmējiem un visām saimnieciskās darbības nozarēm. Tā neattiecas uz jūrnieku rekrutēšanu un darbā iekārtošanu. 
3. Viens no šīs Konvencijas mērķiem ir atbilstoši tās noteikumiem atļaut privāto nodarbinātības aģentūru darbību, kā arī aizsargāt darba ņēmējus, kas izmanto to pakalpojumus. 

4. Pēc apspriešanās ar reprezentatīvākajām organizācijām, kas pārstāv attiecīgos darba devējus un ņēmējus, Konvencijas Puse drīkst: 

a) īpašos apstākļos aizliegt privātām nodarbinātības aģentūrām sniegt vienu vai vairākus 1. panta 1. punktā minētos pakalpojumus attiecībā uz konkrētām darba ņēmēju kategorijām vai saimnieciskās darbības nozarēm; 
b) īpašos apstākļos izslēgt konkrētā saimnieciskās darbības nozarē vai tās daļās strādājošos no Konvencijas darbības jomas vai no atsevišķiem tās noteikumiem, ja attiecīgajā jomā strādājošajiem tiek citādi nodrošināta pienācīga aizsardzība. 
5. Puse, kas ratificējusi šo Konvenciju, savos ziņojumos atbilstoši Starptautiskās darba organizācijas Satversmes 22. pantam norāda jebkuru aizliegumu vai izslēgšanu, kuru tā izmanto saskaņā ar iepriekšminēto 4. punktu, un paskaidro iemeslus. 

3. pants
1. Privāto nodarbinātības aģentūru juridisko statusu nosaka saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi un konsultējoties ar reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām.  

2. Puse paredz nosacījumus, kas reglamentē privāto nodarbinātības aģentūru darbību saskaņā ar licencēšanas un sertificēšanas sistēmu, izņemot gadījumus, kad attiecīgi valsts tiesību akti vai prakse tās regulē vai nosaka citādi. 

4. pants
Jāveic pasākumi, kas nodrošina, ka darba ņēmējiem, kurus rekrutējušas privātās nodarbinātības aģentūras, kas sniedz 1. pantā minētos pakalpojums, netiek liegta biedrošanās brīvība un tiesības slēgt koplīgumus. 
5. pants
1. Lai veicinātu iespēju vienlīdzību, attieksmes pret darba iespējām un atsevišķu profesiju vienlīdzību, Puse nodrošina to, ka privāto nodarbinātības aģentūru attieksme pret darba ņēmējiem nav diskriminējoša rases, ādas krāsas, dzimuma, reliģiskās vai politiskās pārliecības, pavalstniecības, sociālās izcelsmes dēļ, vai diskriminējoša jebkurā citā veidā, kas paredzēts valsts tiesību aktos un praksē, piemēram vecuma vai invaliditātes dēļ. 

2. Šī panta pirmais punkts nav īstenojams tā, lai privātām nodarbinātības aģentūrām būtu liegta iespēja nodrošināt īpašus pakalpojumus vai mērķprogrammas, kas paredzētas, lai palīdzētu darba meklējumos tiem darba ņēmējiem, kam ir visnelabvēlīgākie apstākļi. 

6. pants
Darba ņēmēju personas datu apstrādei privātās nodarbinātības aģentūrās jābūt: 
a) veiktai veidā, kas aizsargā šos datus un respektē darba ņēmēju privāto dzīvi saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi; 
b) saistītai tikai ar attiecīgo darba ņēmēju kvalifikāciju un profesionālo pieredzi vai citu tieši saistītu informāciju. 
7. pants
1. Privātās nodarbinātības aģentūras neiekasē no darba ņēmējiem nekādu tiešu vai netiešu, pilnu vai daļēju samaksu vai nodevu. 

2. Attiecīgo darba ņēmēju interesēs un konsultējoties ar  reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām kompetentā iestāde var atļaut izņēmumus iepriekšminētā 1. punkta noteikumos attiecībā uz konkrētu kategoriju darba ņēmējiem, kā arī noteiktiem pakalpojumu veidiem, kurus nodrošina privātās nodarbinātības aģentūras. 

3. Puse, kas atļāvusi izņēmumus saskaņā ar iepriekšminēto 2. punktu, savos ziņojumos saskaņā ar Starptautiskās darba organizācijas Satversmes 22. pantu sniedz informāciju par minētajiem izņēmumiem un paskaidro to iemeslus. 

8. pants
1. Puse, konsultējoties ar  reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, veic visus nepieciešamos un atbilstošos pasākumus gan saskaņā ar savu kompetenci, gan, vajadzības gadījumā sadarbībā ar citiem biedriem, lai nodrošinātu pietiekamu migrējošo darba ņēmēju aizsardzību, kā arī novērstu viņu ļaunprātīgu izmantošanu, ja privātās nodarbinātības aģentūras pieņēmušas migrējošos darba ņēmējus darbā šīs Puses teritorijā. Tie ietver normatīvos aktus, kas paredz sodu, ieskaitot privāto nodarbinātības aģentūru darbības aizliegšanu, ja tās veic krāpnieciskas darbības un ļaunprātīgu izmantošanu. 
2. Ja darba ņēmēji vienā valstī tiek pieņemti darbā, lai strādātu citā valstī, attiecīgās Puses apsver divpusēja līgumu slēgšanu, lai novērstu ļaunprātīgu izmantošanu un krāpnieciskas darbības darbā pieņemšanas, darbā iekārtošanas un nodarbinātības laikā. 

9. pants
Katra Puse veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka privātās nodarbinātības aģentūras neizmanto vai nepiedāvā bērnu darbu. 
10. pants
Kompetentā iestāde pārliecinās, ka tādu sūdzību, iespējamu ļaunprātīgas izmantošanas gadījumu un krāpniecisku darbību izskatīšanai, ko veikušas privātās nodarbinātības aģentūras, ir pieejami pienācīgi mehānismi un procedūras, vajadzības gadījumā iesaistot reprezentatīvākās darba devēju un darba ņēmēju organizācijas. 
11. pants
Puse saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu atbilstošu to darba ņēmēju aizsardzību, kurus darbā pieņēmušas privātās nodarbinātības aģentūras, kā aprakstīts 1. panta 1. punkta b) apakšpunktā, attiecībā uz:  
a) biedrošanās brīvību; 
b) sarunām par darba koplīguma slēgšanu; 
c) minimālo algu; 
d) darba laiku un citiem darba apstākļiem; 
e) likumā noteiktajām sociālās drošības priekšrocībām; 
f) apmācības pieejamību; 
g) darba drošību un veselību; 
h) atlīdzību par nelaimes gadījumiem darbā vai arodslimībām; 
i) atlīdzību maksātnespējas un darba ņēmēju aizsardzības prasību gadījumā; 
j) maternitātes aizsardzību un pabalstiem, kā arī vecāku aizsardzību un pabalstiem. 
12. pants
Puse saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi attiecīgi paredz un sadala privāto nodarbinātības aģentūru, kas nodrošina 1. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētos pakalpojumus, un izmantotājuzņēmumu atbildību attiecībā uz: 
a) sarunām par darba koplīguma slēgšanu; 
b) minimālo algu; 
c) darba laiku un citiem darba apstākļiem; 
d) likumā noteiktajām sociālās drošības priekšrocībām; 
e) apmācības pieejamību; 
f) aizsardzību darba drošības un veselības jomā; 
g) atlīdzību par nelaimes gadījumiem darbā vai arodslimībām; 
h) atlīdzību maksātnespējas un darba ņēmēju aizsardzības prasību gadījumā; 
i) maternitātes aizsardzību un pabalstiem, kā arī vecāku aizsardzību un pabalstiem. 
13. pants
1. Lai veicinātu sadarbību starp valsts nodarbinātības dienestu un privātām nodarbinātības aģentūrām, Puse saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi un konsultējoties ar reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām formulē, izveido un regulāri pārskata nosacījumus. 

2. Nosacījumi, kas minēti 1. punktā, balstās uz principu, ka valsts iestādēm ir galīgās pilnvaras attiecībā uz: 

a) darba tirgus politikas izstrādāšanu; 
b) šīs politikas īstenošanai piešķirto valsts līdzekļu izmantošanu un izmantošanas kontroli. 
3. Privātās nodarbinātības aģentūras kompetentās iestādes noteiktos intervālos sniedz minētajai iestādei tās pieprasīto informāciju, pienācīgi ievērojot šādas informācijas konfidencialitāti: 

a) lai informētu kompetento iestādi par privātās nodarbinātības aģentūru struktūru un darbībām saskaņā ar valsts noteikumiem un praksi; 
b) statistikas vajadzībām. 
4. Kompetentā iestāde apkopo un regulāri dara šo informāciju publiski pieejamu. 

14. pants
1. Šīs Konvencijas noteikumi jāpiemēro likumu vai noteikumu veidā vai jebkurā citā veidā saskaņā ar valsts praksi, piemēram, tiesas lēmumos, šķīrējtiesas nolēmumos vai kolektīvos līgumos. 

2. Konvencijas īstenošanas nolūkā darba inspekcijas dienests vai cita kompetenta valsts iestāde pārrauga noteikumu izpildi.  

3. Jānodrošina un efektīvi jāpiemēro atbilstīgi līdzekļi, tostarp, vajadzības gadījumā, sankcijas, ja šī Konvencija tiek pārkāpta. 

15. pants
Šī Konvencija neietekmē labvēlīgākus noteikumus, ko saskaņā ar citām starptautiskām darba Konvencijām piemēro darba ņēmējiem, kurus pieņēmušas darbā, iekārtojušas darbā vai kurus nodarbina privātās nodarbinātības aģentūras. 
16. pants
Šī Konvencija groza Pārskatīto konvenciju par maksas nodarbinātības aģentūrām (1949) un Konvenciju par maksas nodarbinātības aģentūrām (1933).

17. pants
Par šīs Konvencijas formālu ratificēšanu reģistrēšanai informē Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektoru. 
18. pants
1. Šī Konvencija ir saistoša tikai tiem Starptautiskās darba organizācijas locekļiem, kuru ratifikāciju ir reģistrējis Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā 12 mēnešus pēc dienas, kad divu locekļu ratifikāciju reģistrējis ģenerāldirektors. 

3. Pēc tam Konvencija attiecībā uz jebkuru locekli stājas spēkā 12 mēnešu laikā no dienas, kad šā locekļa ratifikācija ir reģistrēta. 

19. pants
1. LoceklisLoceklis, kas Konvenciju ratificējis, var to atsaukt pēc desmit gadiem kopš Konvencijas pirmreizējās stāšanās spēkā, informējot par to Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektoru reģistrēšanai. Atsaukums stājas spēkā tikai gadu pēc tā reģistrēšanas. 
2. Katram loceklim, kas Konvenciju ratificējis un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu perioda beigām neizmanto tiesības atsaukt Konvenciju, kā tas paredzēts šajā pantā, Konvencija turpina būt saistoša vēl uz desmit gadiem, un pēc tam, beidzoties katram desmit gadu periodam, tas var šo Konvenciju atsaukt saskaņā ar noteikumiem, kas paredzēti šajā pantā. 

20. pants
1. Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors paziņo visiem Starptautiskās darba organizācijas locekļiem par visu ratifikāciju reģistrāciju un par atsaukuma aktiem, par ko  paziņojuši organizācijas locekļi. 

2. Paziņojot organizācijas locekļiem par otrreizējās ratifikācijas reģistrēšanu, ģenerāldirektors vērš organizācijas locekļu uzmanību uz Konvencijas spēkā stāšanās dienu.  

21. pants
Starptautiskā nodarbinātības dienesta ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu saistībā ar reģistrāciju Apvienoto Nāciju ģenerālsekretāram sniedz pilnīgas ziņas par visām ratifikācijām un atsaukuma aktiem, kurus ģenerāldirektors reģistrējis saskaņā ar iepriekšējos pantos minētajiem noteikumiem. 
22. pants
Kad Starptautiskā nodarbinātības dienesta vadības institūcija uzskata to par nepieciešamu, tā  Ģenerālkonferencei sniedz ziņojumu par šīs Konvencijas darbību un izvērtē, vai ir vēlams ievietot jautājumu par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu Konferences dienas kārtībā. 
23. pants
1. Ja Konferencē tiek pieņemta jauna Konvencija, kas pilnībā vai daļēji groza šo Konvenciju, tad, izņemot gadījumu, kad jaunā Konvencija paredz citādi – 

a) 
jaunās pārskatītās Konvencijas ratificēšana, ko veic kāds no locekļiem, neatkarīgi no iepriekšminētā 19. panta noteikumiem ipso jure ietver tūlītēju šīs Konvencijas atsaukšanu, ja un kad jaunā pārskatītā Konvencija būs stājusies spēkā;
b) 
kopš jaunās pārskatītās Konvencijas spēkā stāšanās dienas locekļi vairs nevar ratificēt šo Konvenciju. 
2. Šī Konvencija jebkurā gadījumā paliek spēkā savā faktiskajā veidā un saturā tiem locekļiem, kas to ir ratificējuši, bet nav ratificējuši pārstrādāto Konvenciju. 

24. pants
Šīs Konvencijas teksta versijas angļu un franču valodā ir vienlīdz autentiskas. 
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